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Words of Turkic origin in ancient Greek

Abstract. The article notes the functioning of turkisms in many languages of the world, including
Greek, English, French, Russian and other languages. It is known that the Turks established socio-political
and cultural ties with many ancient peoples, and sometimes settled on the territories of these peoples or in
areas close to them. Such areal contacts caused language and lexical borrowings.

N.A. Baskakov in the book “Russian surnames of Turkish origin”, wrote that the origins of 300
noble Russian families go back to Turkic roots, including genealogy and the scientist A.Kh. Khalikov notes
numerous Turkic words in the Russian language. In the book “500 generations of Turkish-Bulgarian-Tatar
origin, known as Russian”, he explores 500 surnames of Turkic origin. In the book “Turks in the ancestral
roots of the Russians” also gives information about the origin of the Turks and the Turkic generations,
known as the Russian generation. According to Chingiz Aitmatov, one third of Russian words are Turkic.

Similar language Turkish loanwords are observed in ancient Greek and modern Greek, which is
the subject of this article. According to some researchers, the Indo-European languages on the territory of
the Balkan Peninsula appeared thanks to the Greeks. Even in ancient times, researchers noted that in the
territory of modern Greece once lived people who did not speak the Indo-European language, which is
approximately 2500 BC. The era of 2500-1600 BC is associated with the Hittites, later the Greeks settled
on the territory of Hellas.

According to some researchers, the most ancient inhabitants of the territory of Ancient Greece were
the traki, whose language was later assimilated with the language of the hittites, and then the Greeks. In
ancient scandinavian sources, there are relics of the language of tracts belonging to the Western branch of
the proturks, which is confirmed by the praturkian vocabulary and onomastics. The Greek-Turkic language
substrata and units imprinted in ancient Greek confirm the presence of Turkic loanwords, which have not
lost their relevance in modern language contacts between Turkish and Greek.
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Introduction

The article talks about the ancient history of the Turkic language, the settlement of
language carriers-Turkic-speaking ethnos in many regions of the world and their important role in
the development of culture of other peoples living in these regions. The influence of Turkic ethnos
on the development of languages of other peoples is explained by the presence of words in the
language of those peoples.

It is known from the study that words of Turkish origin are available in many languages,
including Russian, Greek, French and other languages.. In the book by Shipova “«Dictionary of
Turkizms» dealts with that there are 2000 words in Russian with Turkish origin. [6; 15; 16 ]..

It has been established that the five hundred surnames, known as russian are of Turkish
origin. In addition, in Azerbaijan. In his book “Turks in the dynasty Russians” I.Jafarsoylu gave
information about the origin of the Turks and Turkish generations known as russian generations.
According to Chingiz Aytmatov (Kyrgyz writer), a third of Russian words are turkish words.
However, as Baymirza Hayit said, the main issue is not that there are many Turkish words in
russian. The main thing is that in russian important words are pronounced in Turkish.
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Many centuries ago there was an obtion that before the Greeks in Greece there was no
language of non-Indo - European origin. The idea was given that there were people who did not
speak Indo-European language here by scientists who investigated the language . The Greeks
have settled since 1600 and the oldest people are traks in the area of Greece, and they are first
exposed to language assimilation by het-luvis, and then by the Greeks. In ancient Scandinavian
sources, the belonging of the traks to the western arm of the prototurks was considered to be of
Turkish origin in ancient Greek, not in early Turkish onomastics, but with the help of samples, the
beginning of that was considered questionable , but Turkish origination is able to be determined.

Methods
During the preparation of the article, historical - comparative method, areal-geographical
method and descriptive method were used to compare Turkish with other languages. In addition,
the statistical method was used, modern linguistics methods were applied.

Analysys

A'lot of words from Turkish family are used in many languages around the world . Old
Turkish tribes had very keen relationship with the people in their neighboring terrotories and in
the areas they settled and according these life long relations words of Turkish origin are used in
Greek, English, French, Russian and in some languages.

As we noted, at the time of socio-political and cultural relations , it is possible for one
of the peoples in contact to pass a word from one language to another. One of such languages is
Greek.

The history of relations between ancient Greek and Oguz goes back to ancient times, legends,
mythology. Greek and Turkish Ethnos, language carriers, comparisons between epos, parallels
allow us to say this idea. Homer’s Polyphems in “Odisseya” and Tepegoz/single eyed creature in
the epos “Kitabi-Dede Gorgud” can be an example of this. However, it should be noted that these
mythical similarities can be the result of relations between Greek and Turkish language carriers,
language contacts. Because the Greeks observed features that belonged to the peoples in contact
at the same time, they learned the Legends, epics and fairy tales they heard and brought them to
their homes [1, p.71].

According to A.Koniratbayev in the epos the Greeks came to Asia to get acquainted with
the literature and culture of the Turkic-Saxons, took the image of Baba-Kumar, as well as the epos
about Polyphems in “Odisseya” to Greece . Here the proximity of the famous Greek name of
Baba-Gumar in the Kazakh Epos can also confirm the idea: Gumar//Homer. [2, p. 199].

It is known that in ancient Greek there are elements of language that are not peculiar to the
Greek language. This idea is also accepted by European scientists. European scientists believe that
these elements may have passed through the language of some ancient peoples who lived in this
geographical region.

Before the Greeks in Greece there was the idea that there was no language of non-Indo -
European origin [3, p. 11]. In ancient times, linguists accepted the idea that there were people who
did not speak Indo-European language here [3, p. 12]. Probably the Tracks in Ellada up to 2500,
Het-luvis between 2500-1600 BC, the Greeks have settled since 1600.

In ancient Greek, the language units of Turkish origin are supposed to pass through the
language of the same ethnos called pelasq and trak, as the ancient authors say.

The language units of Turkish origin, preserved as substrates in Greek, consist of both lexical
and morphological units.

For example, in ancient Greek dialects, some cases of the noun were expressed with the help of
prefixes of Indo-European origin, as well as suffixes of alien origin. We can say that these suffixes,
which were observed in the dialects of Attica and Miken of the ancient Greek language, as well
as in the dialect in which Homer’s works were written, were also the noun —case formers in the
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Turkic languages. In the Greek dialects, along with the means of expression of the noun’s place
and origin in ancient Greek, are the suffix-ei and een were also used. —the suffix-ei used in
turkish as -da-de-do- ta,- te,- ta,- ta,the suffix —een as dan —den- ten as noun —case forming suffixes
[4, p. 401]. These variants of the place and speech are also in the Bashkir language. For example;
1) - Type: oi- keroei (in the heart); teloei (far away); lloei (Troyada); poei (where) etc.
2) - Type: een- uykueen (from home); uranueen (from the sky); xamaeen (from the ground) etc.
[5, p. 188].

In Etruscan writings, the-type : ei- //-ti suffix, which is used as the suffix of the noun,
corresponds to the form used in Greek dialects.

There are also other forms of cases common to ancient Greek dialects, Etruscan and other
Turkic languages. But we consider it appropriate to pay attention to some of the lexemes of
Turkish origin, which were developed in ancient Greek.

*Note: the [o] voice shown above corresponds to the [y] voice in Turkish.

[ b/p] sounds, intensively used in ancient and modern Turkic languages, are manifested in ancient

Greek lexemes, mainly in the form of [f]. This can also observe on the basis of examples:
1) in ancient Greek, the word qefira/bridge, which is included in the group of words whose
etymology is unknown, is used in the meaning of the bridge/korpu. The phonetic compatibility of
this word with the words kepir — keper-korpy/bridge is obvious. This word in the form of Kepir —
keper —korpy/bridge is in the Chuvash language; the koporo variant in the Kyrgyz language; in the
phonetic version of the korpu/bridge in the Azerbaijani language; in the bridge version it works in
many modern Turkish languages. As can be seen from the examples, the main difference between
the Greek variant and the variants in Turkish is the [f-p] sound difference.It can be assumed that
this word has passed from the old Turkic languages to the ancient Greek language. This gives
reason to say that the inhabitants of Ellada before the Greeks were Turkish Ethnos [6, p. 69].
The basis of such a provision can be justified by the presence of other words-lexemes, which we
observed in ancient Greek. Let’s look at some examples in ancient Greek: 1) the word iren-yigid
corresponds to the word “oron -yigid” in Turkish [7, p. 66]. The word iren in Khakassia; in the
tatar language is used in the form of iran, which means iren/“brave, hardworking”.
2) ilot-this word in ancient Greek means “lower stratum of population” is the same as the word
elat (simple people, ordinary stratum of population) in Turkish languages [8, p. 539].

In ancient Greek in the meaning of iras is in the meaning of brave [9, p. 100]. We also come
across the word “Eriz” is usually used in ancient Turkic languages along with the word “kagaz”
in the same meaning For example: Oguz kagan bir eriz kagaz kisi/erdi. // Oguz kagan was a brave
man [10, p. 179].

In ancient Greek the word “ireneo” is in the meaning of funeral song . The word “yirunu”, which
was used in the ancient Turkish language - can be considered a phonetic change of the word in
the sense of crying, whining, pity on something. Ancient Turkic texts yiriinii-y1gla /sobbing , For
example; kelip yirunudiler/yigladilar // mourned and cried [10, p. 263]. The root of this verb is the
name “ir, 11, y1r, yir”’, which is used in the ancient Turkic language in the meaning of “song, poem”
[11, p. 285]. The word “irla, yirla,yurla” at the root of the word is used in the meaning of “To cry
to the dead people , whimpering and to cry”. This word can also be phonetically associated with
the word aglamaq —zirlamaq//cry —mourning which is used in modern Turkic languages.

The other word of Turkish origin is also used in the ancient Greek language in the sense
of crying. This is the word” ialem, ielem*, which is used in the meaning of “grief song //ag1”. The
root component of this noun “ial, iel” is the verb to cry //ila-1la-yila-yiqila-yigla [6, p. 70], as
well as the Sumerian verb “i-lu//cry” of the same origin.

In the modern Azerbaijani language, the words “yug-yuglamag-agi-aglamagq//cry” can also be
associated with the words agi/aglamag//to cry .

In ancient Greek, it is possible to increase the number of words of this type of Turkish origin.
Scythians who settled in the north of Black Sea are ethnically related to traks with inhabitants of
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Eastern Europe inhabitants [6, p. 71].

The word eorak//Yarak (weapon), which belongs to the group of words included in the lexicon,
taken by ancient Greek language researchers, can also be explained in terms of Turkish languages.
Even without any serious research, the relation of this word to the word “yaraq” (weapon), which
is used in ancient and modern Turkic languages, is obvious.

In addition, the ancient Greek language “xre” [5, p. 178] associated with the gerek in Turkish
xerek in Yakut keray—Uzbek variants in the meaning of gerek //need [12, p. 25] is worked out.
One of the proofs that this word is of Turkish origin is the fact that such a word does not exist in
Indo-European languages.

Result

We can summarize some of the findings of our research as follows.

In ancient historical sources, written texts, and Scandinavian sources, it is accepted that the
Trojans and Traks were of Turkish origin. Tursk (Latin) reflected in European sources; ancient
Greek “tirsen” - Etruscan; Scandinavian tiras and other ethnonyms refer to the ancient Turks. The
existence of these ethnoses in these areas creates the basis for the development of language units.

From this point of view, based on the comparison of some lexical units used in Greek with
Turkish words, we can note that the verb “ireneo” used in ancient Greek to mean “funeral song,
lament, weep” is used in ancient Turkish as “yirlini” (to cry, grieve, pity something) is similar to
the word. Another word is “ialem, ielem” used in the ancient Greek language to mean “to weep”,
the main part of which is the component “ial, iel” with the verb “ila-ila-yila-yigila-yigla” (to cry,
to mourn), as well as the Sumerian may have the same origin as the verb “i-lu // to cry”.

The lexical unit oorak // yarag (weapon) as a word included in the lexicon of ancient Greek
by researchers can also be explained in terms of Turkic languages: oorak // yarag is clearly related
to the word “yarag” (weapon) used in ancient and modern Turkic languages.

At the same time, the word “xre” (in the sense of necessary) in the ancient Greek language is
used in the Turkic languages in the variants xerek (tuva), kerex (yakut), keray (Uzbek d.), In the
Azerbaijani language in the form “should, necessary”. At the same time, one of the factors prov-
ing that the word is of Turkish origin is the fact that such a word does not exist in Indo-European
languages.

Issues such as the comparison of Turkish and Greek languages and the presence of Turkish
words in Greek are still controversial in linguistics and require extensive research.
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E:xeuri rpex Titingeri Typki TekTec ce3nep

AnHoTanus. Makajiana TpeK, aFbUIIIBIH, (DpaHITy3, OpHIC JKOHE oJIeMHIH 0acka Ja KeITereH
TiNAEpiHAE Ke3[EeCeTiH TYPKU3MAEPIiH KbI3MeTi KepceTineni. TypKijep KeNTereH eXenri XalbKTapMeH
QJICYMETTIK-CasCH KOHE MOJICHM OailylaHbICTap OPHATKAHBI OEJriii, Keifle oJlap OChI XaJIbIKTapIbIH
ayMaKTapbIHIa HeMece ojlapFa JKaKblH aiMaKTap/a KOHBICTaHApl. MyHIai apaislK OaiimanpIicTap TUIIIK,
JIEKCUKAJIBIK KipMe Ce3Jepre >KOJI araipl.

H.A. BackakoB “Typki HBICTIBUTBI OpBIC 9yJeTTepi” KiTadbiHAa opbicThIH 300 akcyiiek ayneTiHiH
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Teri TYPKUTIK €KEeHiH, OHBIH ilIiH/E FAJBIMHBIH ©31HiH IIBIFY TEr1 JIe OChIFaH Oaphblll TipeNeTiHIH XKa3a/bl.
A.X. XanukoB OpbIC TUTIHIE TYPKI CO3IIEPiHIH KOMNTIriHe Hazap aydapaabl. “bonrap-tarap Tekrec 500
OpbIC (aMUITHACHT” KiTAOBIH OJI 631 KOPCETII OTHIPFaH TaKBIPBINITHI 3epTTeyTe apHaiasl. 1./ [xadapcoiiry
«OpbICTapabIH TYNKI TeTiHAEr TYpKijiep» KiTaObIHIa OpBIC apachlHa CiHICill KETKEH TYPKi 9yJIEeTTEpiHiH
naiina 6onysl Typansl aknapar oepeai. LLIbIHFbIC AWTMATOBTHIH MIKipiHIIE, OPbIC CO3/IEPiHIH YIITEH Oipi
— TYpKi ce3mepi.

MyHpaaii Typki KipMe ce3zepi exXesri Ipek XoHe Kas3ipri rpek Tingepinae Oaiikamaabl. KeitGip
3epTTeylIiepAin nikipinure, bankan TyOeriHmeri YHAieyponanbIK Tijnep TPEKTepIiH apKachblHIa Maina
Oomael. Exxenri noyipai 3eprreymmiiep me Kazipri I'pexns aymarbiama Oip ke3aepi YHIICYpOTaablK Tijae
ceiiyieMereH ajamap eMip CYpreHiH aran otti; Oyn mamamen 0.4.1. 2500 x. skatanel. Faasimaap 2500-
1600 »xpuTIap apaNIBIFBIH XETTEPMEH OaliIaHBICTHIPAIbL, KeHiHIpeK DIlTajja ayMaFbIH IPEKTEP KOHBICTAHIBL.

Keitbip 3eprreymrinepain mikipiame, exenri ['pekus TeppUTOPHACHIHBIH €H KOHE TYPFBIHAAPHI
¢bpakusbIKTap OONFaH, ONapIbIH T KeHiHIpeK XeTT, CoAaH KeHiH rpek TiliHe CiHicin KeTkeH. Exxen-
ri CxkaHOuHaBUS AEPEKKO3IEpiHAE NPOTOTYPIKTEpAiH OaThiC TapMarblHA JKaTaTblH (pakus TUTiHIH
CapKbIHIIAKTAphl CaKTaJFaH; MYHbl 1IKI TYPKI JIEKCHKachl MEH OHOMAacTHKachl pacraiinel. Kene rpek
TiMiHAE TaHOalaHFaH TPEK-TYPKI TUIMIK cyOcTpaTTapbsl MeH OipmiKTepi TYPKi TiJIiHEH KipMe cesnep Oap
EKCHJIITIH JoMeKTew Ii; OV Kasipri Typik HeH rpek TUIAepiHiH OaiyaHBIChIHIA Ja ©31HIH ©3CKTUIIriH
KOFaJITIIaFaH.

KinT ce3nep: xipme cesnep, TYpKU3MIEP, OpbICIIA, eXenri OaiiaaHeicTap, TINAIK cyOcTparrap,
TYpIKIIe, TpeKIIe.
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CioBa TIOPKCKOT0 MPOMCXOKAEHNS B IPEBHETPEYeCKOM SI3bIKe

AnHoTauus. B cratbe oTMevaeTcs QyHKIMOHUPOBAHHE TIOPKH3MOB BO MHOTHX SI3bIKaX MHUDA,
B T.4. TIPEYECKOM, AHIIIMHCKOM, (PaHIy3CKOM, PyCCKOM M APYI'MX s3bIKaX. VI3BecTHO, YTO TypKu
YCTAaHOBWJIM COLIMAIBHO-TIOIUTUYECKUE U KyJIbTYPHBIE CBA3M CO MHOIMMH JPEBHUMH HApOJIaMH, a OPOH
paccesuIich Ha TEPPUTOPUAX STHUX HApPOJIOB WM B paioHax, Oim3kux K HUM. [logoGHBIE apeanbHbIe
KOHTAKTbl 00YCIIOBHJIHU SI3BIKOBBIC, JIEKCHUECKUE 3aMCTBOBAHMS.

H. A. backakoB B kHHre «Pycckue paMuinnm TIOPKCKOTO MPOUCXOKIASHHS» MUILET, 4TO ucToku 300
3HATHBIX PYCCKHUX CeMeil BOCXOJAAT K TIOPKCKMM KOPHSIM, B T.4. U T€HEaJIoTus U camoro y4deroro. A.X.
XanmuKkoB OTMEYaeT MHOTOUNCIICHHBIC TIOPKCKHUE CII0BA B pYCCKOM s13bIKe. B kaMTE «500 pycCKUX (haMumit
Oynrapo-TaTapcKoro MpoMCXOXKICHHU» OH UCCIENYET MATHCOT (PaMUIINK TIOPKCKOTO MporcxoxaeHus. 1.
xadapcoiiny B cBOUMX TpyJax JaeT HH(OPMAIHUIO O MPOUCXOKACHUH TYPOK M TIOPKCKHX MOKOJICHUH,
M3BECTHBIX KaK pycckoe mokojeHue. [lo MHeHHI0, aBTOpa B JIEKCHKE PYCCKOTO SI3bIKa MHOTO TIOPKCKHX
CJIOB.

[Too6HbIe A3bIKOBBIE TIOPKCKHE 3aMMCTBOBAHNA HAOIIOAAI0TCSA U B IPEBHETPEYECKOM F COBPEMEHHOM
IpEeYecKOM SI3bIKE, YeMy IIOCBSIEHAa MAaHHas cTarbi. 1lo MHEHHIO HEKOTOPBIX MCCIeJOBaTeNeH,
MHI0EBPOIICHCKHE A3bIKM Ha TeppuTopHun bajakaHcKoro moimyocTpoBa mosiBUIUCH Onarogaps rpekam. Eie
B JJPEBHOCTH MCCIIEJIOBATEIN OTMEYAIH, YTO Ha TEPPUTOPUN COBpPEMEHHOH | perny HeKora Kuiu JFOAH,
KOTOpBIC HE TOBOPWJIM HA WHIOCBPOIIEHCKOM SI3BIKE, YTO MPHUOIU3UTEIRHO OTHOCHTCS K 2500 T. 10 H.O.
Onoxy 2500 - 1600 10.H.3. y4eHbIE CBA3BIBAIOT C XETTaMH, IO3KE HA TEPPUTOPUH DITaAbI MOCETHINCH
TpeKH.

[To MHEHUIO HEKOTOPHIX HCCIIEIOBATENIe, Ccamble JAPEBHUMHU JKUTEISIMU TeppuTopun JpeBHei
I'peunn Obutm [lenacku nim Tpakku, sI3bIK KOTOPBIX MO3KE aCCUMHIIUPOBAJICS € SI3bIKOM XETTOB, a 3aTEM
rpekoB. B npeBHUX CKaHIMHABCKUX UCTOYHNKAX COXPAaHMIIMCH PEIHUKTHI sI3bIKa TPAKOB, MPUHAJISKAIITIX
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K 3aMaJHON BETBU IPOTOTIOPKOB, UTO MOATBEPKAACTCS MPATIOPKCKOM JIEKCUKOM 1 OHOMAcTUKOH. I'peko-
THIOPKCKHE A3BIKOBBIC Cy6CTpaTI>I 1 CAVHUIIBI, 3alICYaTIICHHBIC B JPEBHCTPCUCCKOM A3BIKE, IIOATBCPIKIAIOT
HaIA4YMe TIOPKCKUX 3aWMCTBOBAaHUH, KOTOPBIE HE TIOTEPSIN aKTyaJIbHOCTh M B COBPEMEHHBIX S3BIKOBBIX
KOHTaKTaX TYPELKOIO U TPEYECKOTO SI3bIKOB.
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